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APPLICATION
Le BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II (bouillon hydrate de carbone à la viande hachée) (pré-réduit dans des tubes 
de Hungate) est un milieu polyvalent servant à l’enrichissement et à la culture des microorganismes anaérobies, notamment des 
anaérobies obligatoires.

RESUME ET EXPLICATION
Le BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II (pré-réduit) est un bouillon polyvalent qui favorise la croissance de la plupart 
des anaérobies, offre un milieu de culture auxiliaire en cas de défaillance d’un récipient ou d’une enceinte de culture anaérobie, 
et sert à enrichir un petit nombre de microorganismes.1 Il peut également servir au repiquage et à l’enrichissement des isolats 
anaérobies destinés à l’analyse chromatographique et aux tests de protéolyse (digestion de la viande), de sporulation, de motilité et 
de production de toxines, notamment par Clostridium sp., et comme milieu de maintien de cultures mères ou de cultures  
de réserve.2

L’utilisation du BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II est basée sur les méthodes de Hungate de culture des 
microorganismes anaérobies en dehors d’une enceinte anaérobie.3 Les tubes fournissent un milieu réduit dans un tube de culture 
anaérobie autonome et étanche, muni d’un bouchon à vis de Hungate. Le bouchon est muni d’une membrane en butylcaoutchouc 
qui permet d’ensemencer et d’incuber le milieu sans l’exposer à l’air.

PRINCIPES DE LA METHODE
Le milieu pré-réduit contient une atmosphère anaérobie d’azote et d’hydrogène. Les tubes sont conditionnés sous atmosphère 
exempte d’oxygène et scellés pour préserver l’anaérobiose.
Les granulés de viande hachée et le produit de digestion enzymatique de la caséine apportent les acides aminés et les autres 
composés azotés nécessaires à la croissance bactérienne. L’extrait de levure apporte principalement le complexe vitaminique B ;  
le glucose est une source d’énergie et le phosphate est incorporé pour maintenir le pH du milieu. La cellobiose, le maltose et 
l’amidon apportent des sources d’énergie supplémentaires. L’hémine et la vitamine K1 sont nécessaires à la croissance de certaines 
espèces anaérobies et peuvent favoriser la croissance d’autres espèces.4

L’action réductrice des particules de viande et de la L-cystéine capture l’oxygène moléculaire. Les agents réducteurs sont 
nécessaires pour maintenir un faible potentiel redox. La résazurine est un indicateur d’oxydoréduction servant à détecter les 
variations de potentiel redox dans le milieu. Le milieu reste incolore lorsque le potentiel redox est faible ; un milieu plus oxydant 
augmente le potentiel redox et fait virer le milieu au rose.

REACTIFS
BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II
Formule approximative* par litre d’eau purifiée

Granulés de viande hachée ...............10,2 g
Digestion pancréatique de caséine ....30,0 g
Extrait de levure ...................................5,0 g
Glucose ................................................4,0 g
Phosphate bipotassique .......................5,0 g
Cellobiose .............................................1,0 g
Maltose .................................................1,0 g
Fécule ...................................................1,0 g
Chlorhydrate de L-cystéine ..................0,5 g
Résazurine ...........................................0,001 g
Vitamine K1 ...........................................1,0 mg
Hémine .................................................5,0 mg

*Ajustée et/ou complémentée en fonction des critères de performances imposés.

Avertissements et précautions
Réservé au diagnostic in vitro.
Ce produit contient du caoutchouc naturel sec.
Ouvrir avec précaution les tubes étroitement bouchés pour ne pas risquer d’être blessé par un bris de verre.
Respecter les techniques d’asepsie et prendre les précautions en vigueur contre les dangers microbiologiques. Après utilisation, 
stériliser à l’autoclave les tubes préparés, les récipients ayant contenu des échantillons et tout autre matériel contaminé avant de les 
éliminer.
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Instructions pour la conservation: Dès réception, conserver les tubes dans l’obscurité, à une température comprise entre  
2 et 25 °C. Ne pas les congeler ni les surchauffer. Ne pas ouvrir prématurément. Maintenir à l’abri de la lumière. Conservés comme 
indiqué sur l’étiquette, les milieux en tube peuvent être ensemencés jusqu’à la date de péremption et incubés pendant les durées 
d’incubation recommandées. Laisser le milieu s’équilibrer à température ambiante avant de l’ensemencer.
Détérioration du produit: Ne pas utiliser les tubes s’ils présentent des signes de contamination microbienne ou d’autres signes  
de détérioration.
Jeter les tubes si plus d’un tiers du milieu est oxydé, comme l’indique l’apparition d’une coloration rose.

PRELEVEMENT ET PREPARATION DES ECHANTILLONS
Ce milieu ne convient pas pour réaliser une culture directe d’échantillons cliniques, sauf comme bouillon d’enrichissement  
« auxiliaire » en plus des milieux d’étalement primaires. Consulter les publications citées en référence pour plus d’informations.1,5

METHODE
Matériaux fournis: BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II
Matériaux requis mais non fournis: Milieux de culture auxiliaires, réactifs, souches de contrôle de qualité et matériel de 
laboratoire requis pour cette méthode.
Mode opératoire du test: Respecter les techniques d’asepsie. Avant d’ensemencer, désinfecter la membrane du bouchon. Pour 
ensemencer, introduire l’aiguille à travers la membrane et injecter l’échantillon dans le milieu. Retirer lentement l’aiguille pour éviter 
d’introduire de l’air dans le tube.
Les microorganismes repiqués sur ce milieu doivent tout d’abord être isolés en culture pure sur un milieu solide adapté. Préparer 
une suspension de la culture pure dans 0,5 à 1,0 mL de bouillon réduit stérile et ensemencer le tube avec une ou deux gouttes.
A des fins d’enrichissement, ensemencer le milieu pré-réduit avec une ou deux gouttes de l’échantillon après avoir ensemencé 
les milieux d’étalement primaires appropriés. Préparer les tissus et les autres échantillons solides en hachant et en dilacérant 
l’échantillon dans 0,5 à 1,0 mL de bouillon réduit stérile et ensemencer le tube avec une ou deux gouttes.
Incuber les tubes à 35 ± 2 °C jusqu’à une semaine avant de conclure à un test négatif. En cas de présomption d’actinomycose, 
d’ostéomyélite, d’endocardite et d’autres infections graves, incuber les tubes jusqu’à 2 semaines avant de conclure à un test négatif.

Contrôle de qualité par l’utilisateur:
1. S’assurer que les tubes ne présentent aucun signe de détérioration, comme indiqué à la rubrique « Détérioration du produit ».
2. Contrôler les performances en ensemençant des échantillons représentatifs de chaque tube avec des cultures pures de 

souches de contrôle stables, produisant une réaction connue. Les souches de test suivantes sont recommandées:

SOUCHE DE TEST RESULTAT ATTENDU
Clostridium perfringens ATCC 13124 Croissance

Effectuer les contrôles de qualité conformément aux réglementations nationales et/ou internationales, aux exigences des 
organismes d’homologation concernés et aux procédures de contrôle de qualité en vigueur dans l’établissement. Il est recommandé 
à l’utilisateur de consulter la réglementation CLIA concernée pour plus d’informations sur les modalités de contrôle de qualité.

RESULTATS
Examiner le milieu pour déceler un noircissement des particules de viande, indiquant une digestion. Consulter les publications 
citées en référence pour plus d’informations sur les analyses chromatographiques et les tests de production d’indole, de toxine et de 
sporulation.5-8

LIMITES DE LA PROCEDURE
Les bouillons d’enrichissement ne doivent pas être utilisés comme seul milieu d’isolement. Ils doivent être utilisés conjointement 
avec des milieux d’étalement sélectifs et non sélectifs pour accroître la probabilité d’isolement des pathogènes, notamment lorsqu’ils 
sont présents en petit nombre.
Pour procéder à l’identification, les microorganismes doivent se trouver en culture pure. L’identification définitive nécessite des tests 
morphologiques, biochimiques et/ou sérologiques.5-10

CARACTERISTIQUES DE PERFORMANCES
Les caractéristiques de performances de tous les lots de BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II sont testées en usine. 
Des échantillons représentatifs du lot sont ensemencés directement avec une anse de Clostridium perfringens ATCC 13124 cultivée 
dans du milieu BD BBL Chopped Meat Medium. Les tubes sont incubés jusqu’à 3 jours en conditions anaérobies, étroitement 
bouchés, à une température comprise entre 35 et 37 °C. Les deux microorganismes présentent une croissance.

CONDITIONNEMENT
No réf. Description
297307 BD BBL Chopped Meat Carbohydrate Broth, PR II, 5 mL, coffret de 10 tubes de taille K
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